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Publisher’s Note:

On July 8, 2023, upon the petition of Jose Cardinal Advincula and Fr. Rufino 
Sescon Jr., the Catholic Bishops’ Conference of the Philippines (CBCP) approved 
Quiapo Church to become the 29th national shrine in the Philippines and the 
parochial feast of January 9 to become a national feast.

The solemn declaration took place on January 29, 2024 led by Jose Cardinal 
Advincula, Bishop Pablo Virgilio David (President of the CBCP) and the Apostolic 
Nuncio, Most Rev. Charles John Brown together with the bishops, clergy, religious 
and devotees.

On Sept. 6, 2024, during the 38th National Meeting of Diocesan Directors of 
Liturgy of the Philippines, it was announced that upon the approval of the CBCP 
that January 9 will be observed as a liturgical feast in all the dioceses throughout 
the Philippines.

On October 3, 2024, Jose Cardinal Advincula decreed that the official title of 
Quiapo Church shall henceforth be the Minor Basilica and National Shrine of 
Jesus Nazareno (Basilika Menor at Pambansang Dambana ni Jesus Nazareno), 
St. John the Baptist Parish. This decree is “to further focus the people on the holy 
name of our Lord rather than a color or attribute of the statue” (Black Nazarene).

It is recommended for presiders and preachers to use “Jesus Nazareno” both in 
English and Filipino (just as we do not anymore translate Sto. Niño or Lorenzo 
in English) to establish commonality and to emphasize the holy name of Jesus 
which is actually the original titular of Quiapo Church and original reason and 
occasion for the January 9 fiesta celebrations.

Rev. Fr. Rufino C. Sescon Jr.
Rector and Parish Priest
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ANG MISA NG SAMBAYANAN
Kapag natitipon na ang sambayanan, ang pari at mga tagapaglingkod ay lalakad patungo sa 
dambana samantalang ang awiting pambungad ay ginaganap.

Pagsapit sa dambana, ang pari at mga tagapaglingkod ay magbibigay-galang alinsunod sa 
hinihinging paraan. Magbibigay-galang ang pari sa dambana sa pamamagitan ng paghalik sa ibabaw. 
Pagtapos, ang pari ay paroroon sa kanyang upuan.

Matapos ang awiting pambungad, habang nakatayo ang lahat, ang pari at ang mga tao ay 
magkukrus. Ipahahayag ng paring nakaharap sa mga tao.

		  + Sa ngalan ng Ama at ng Anak at ng Espiritu Santo.

Sasagot ang mga tao:

		    Amen.
PAGBATI

Ilalahad ng pari ang kaniyang mga kamay bilang pagbati sa mga tao, habang ipinahahayag:

	 Ang pagpapala at kapayapaan 
mula sa Diyos na Ama natin 
at sa Panginoong Hesukristo 
nawa’y sumainyo.

Bayan:		 At sumaiyo rin.
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		  PAGSISISI SA KASALANAN
Aanyayahan ng pari ang mga tao:

Pari:	 Mga minamahal na kapatid,
sa pagdiriwang natin ng Kapistahan 
ng Nuestro Padre Hesus Nazareno
itinatampok natin ang banal Niyang pangalan at ang 
maluwalhati Niyang Krus. Nagkatawang-tao ang 
Anak ng Diyos para sa ating kaligtasan. 
Sa Krus ipinahayag Niya ang dakilang awa at pag-ibig 
ng Ama sa sangkatauhan. 
Kay Hesus bubukal ang ating pag-asa at lakas upang 
pasanin din natin ang ating mga krus
ng may pananalig, pagsunod at pag-ibig.

Sa pagsisimula ng ating pagdiriwang, 
mapagpapakumbaba nating aminin
ang ating mga pagkukulang at kasalanan 
at hilingin natin sa Panginoon
na tayo’y kanyang kaawaan at patawarin.

Magkakaroon ng saglit na katahimikan, Pagkatapos ipahahayag ng mga pari at ng 
sinumang angkop na tagapaglingkod ang mga sumusunod o iba pang mga pagluhog 
na kaugnay ng “Panginoon, kaawaan mo kami.’’

Pari:	 Poong Hesus Nazareno,
Ikaw ang larawan ng Diyos ng pag-ibig. 
Panginoon, kaawaan mo kami.

Bayan:	 Panginoon, kaawaan mo kami.

Pari:	 Poong Hesus Nazareno,
Ikaw ay nagtiis ng maraming hirap
at kamatayan sa krus para sa aming mga 
kasalanan. Kristo, kaawaan mo kami.

Bayan:	 Kristo, kaawaan mo kami.
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Pari:	 Poong Hesus Nazareno,
Ikaw ang lingkod na lubos na kinalulugdan ng Ama. 
Panginoon, kaawaan mo kami.

Bayan:	 Panginoon, kaawaan mo kami.

Pari:	 Kaawaan tayo ng makapangyarihang Diyos, 
	 patawarin tayo sa ating mga kasalanan, 
	 at patnubayan tayo sa buhay na walang hanggan.

Bayan:	 Amen. 
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B	 PAGSISISI SA KASALANAN

Aanyayahan ng pari ang mga tao:

Pari:	 Mga kapatid, aminin natin ang ating mga kasalanan. 
Upang tayo ay maging marapat gumanap 
sa banal na pagdiriwang.

Bayan:	 Inaamin ko sa makapangyarihang Diyos 
at sa inyo, mga kapatid, 
na lubha akong nagkasala 
sa isip, sa salita, at sa gawa 
at sa aking pagkukulang. 
Kaya isinasamo ko sa Mahal ng Birheng Maria, 
sa lahat ng mga anghel at mga banal 
at sa inyo, mga kapatid, 
na ako’y ipanalangin sa Panginoong ating Diyos.

Pari:	 Kaawaan tayo ng makapangyarihang Diyos, patawarin 
tayo sa ating mga kasalanan, at patnubayan tayo sa 
buhay na walang hanggan.

Bayan:	 Amen.

Pari:	 Panginoon, kaawaan mo kami.
Bayan:	 Panginoon, kaawaan mo kami.

Pari:	 Kristo, kaawaan mo kami.
Bayan:	 Kristo, kaawaan mo kami.

Pari:	 Panginoon, kaawaan mo kami.
Bayan:	 Panginoon, kaawaan mo kami.
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PAPURI SA DIYOS
		

Papuri sa Diyos sa kaitaasan
		  at sa lupa’y kapayapaan sa mga 

taong kinalulugdan niya.
		  Pinupuri ka namin,
		  dinarangal ka namin,
		  sinasamba ka namin,
		  ipinagbubunyi ka namin,
		  pinasasalamatan ka namin,
		  dahil sa dakila mong angking kapurihan.
		  Panginoong Diyos, Hari ng langit,
		  Diyos Amang makapangyarihan sa lahat.
		  Panginoong Hesukristo, Bugtong na Anak,

Panginoong Diyos, Kordero ng Diyos, Anak ng Ama.
		  Ikaw na nag-aalis ng mga kasalanan ng sanlibutan,
		  maawa ka sa amin.
		  Ikaw na nag-aalis ng mga kasalanan ng sanlibutan,
		  tanggapin mo ang aming kahilingan.
		  Ikaw na nagluluklok sa kanan ng Ama.
		  maawa ka sa amin.
		  Sapagkat ikaw lamang ang banal,
		  ikaw lamang ang Panginoon,
		  ikaw lamang, O Hesukristo, ang kataas-taasan,
		  kasama ng Espititu Santo

sa kadakilaan ng Diyos Ama. Amen.



6

PANALANGING PAMBUNGAD
Kapistahan ng ating Panginoong Hesukristo, Señor Jesus Nazareno, Enero 9

Pari:	 	 Manalangin tayo.

Ama naming makapangyarihan,
niloob mong akuin ng iyong Anak ang Krus at kamatayan  
upang ang sangkatauha’y matubos at mabuhay. 
Ang pag-ako namin sa krus at kamatayan dito sa lupa
ayon sa diwa ng pagsunod sa iyong loob 
na ginanap ng iyong anak
ay magpagindapat nawang aming kamtin
ang lubos na katubusan at pagkabuhay sa iyong piling 
sa pamamagitan ni Hesukristo 
kasama ng Espiritu Santo magpasawalang hanggan.

Bayan:	 Amen.
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PAGPAPAHAYAG NG SALITA NG DIYOS

UNANG PAGBASA 					     Mga Bilang 21, 4b-9
				  

Sinumang natuklaw ng ahas na tumingin doon ay hindi mamamatay.

Pagbasa mula sa aklat ng mga Bilang
Noong mga araw na iyon, nainip ang mga tao sa pasikut-sikot na 

paglalakbay. Nagreklamo sila kay Moises, “Inialis mo ba kami sa Egipto 
para patayin sa ilang na ito? Wala kaming makain ni mainom! Sawa na 
kami sa walang kuwentang pagkaing ito.” Dahil dito, sila’y pinadalhan 
ng Panginoon ng makamandag na ahas at sinumang matuka nito ay 
namamatay. Kaya lumapit sila kay Moises. Sinabi nila “Nagkasala kami 
sa Panginoon at sa iyo. Idalangin mo sa kanyang paalisin ang mga 
ahas na ito.” Dumalangin nga si Moises at ganito ang sagot sa kanya 
ng Panginoon, “Gumawa ka ng isang ahas na tanso. Ilagay mo iyon 
sa dulo ng isang tikin at sinumang natuklaw ng ahas na tumingin doon 
ay hindi mamamatay.” Gayun nga ang ginawa ni Moises. Mula noon, 
lahat ng matuklaw ng ahas ngunit tumingin sa ahas na tanso ay hindi 
namamatay.

Ang Salita ng Diyos.
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SALMONG TUGUNAN 
Salmo 77, 1-2. 34-35. 36-37. 38

Hindi nila malilimot 
ang dakilang gawa ng D’yos.
Kaya ngayon ay makinig sa turo ko, mga anak, 
inyong dinggi’t ulinigin, salita kong binibigkas; 
itong aking sasabihin ay bagay na talinhaga, 
nangyari pa noong una, kaya ito’y mahiwaga.
Hindi nila malilimot 
ang dakilang gawa ng D’yos.

Datapwat noong sila’y lilipulin na ng Diyos, 
nagsisi ang karamiha’t sa kanya’y nagbalik-loob. 
Noon nila nagunitang ang sanggalang nila’y ang Diyos. 
Ang Kataas-taasang Diyos ay kanilang Manunubos.
Hindi nila malilimot 
ang dakilang gawa ng D’yos.

Kaya’t siya ay pinuri, ng papuring hindi tapat, 
pagkat yao’y pakunwari’t balat-kayong matatawag. 
Sa kanilang mga puso, naghahari’y kataksilan, 
hindi sila nagtatapat sa ginawa niyang tipan.
Hindi nila malilimot 
ang dakilang gawa ng D’yos.

Gayun pa man, palibhasa’y Diyos siyang mahabagin 
ang masamang gawa nila’y pinatawad niyang tambing; 
dahilan sa pag-ibig n’ya’y hindi sila wawasakin, 
kung siya ma’y nagagalit, ito’y kanyang pinipigil.
Hindi nila malilimot 
ang dakilang gawa ng D’yos.
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IKALAWANG PAGBASA					     Filipos 2, 6-11

Siya’y nagpakababa kaya naman siya’y itinampok ng Diyos.

Pagbasa mula sa sulat ni Apostol San Pablo 
sa mga taga-Filipos

Si Kristo Hesus, bagamat siya’y Diyos ay hindi nagpilit na manatiling 
kapantay ng Diyos.

Bagkus hinubad niya ang lahat ng katangian ng pagka-Diyos,
 nagkatawang-tao at namuhay na isang alipin.

Nang maging tao, siya’y nagpakababa at naging masunurin
 hanggang kamatayan. Oo, hanggang kamatayan sa krus.

Kaya naman, siya’y itinampok ng Diyos at binigyan ng pangalang 
higit sa lahat ng pangalan.

Anupa’t ang lahat ng nilalang na nasa langit, nasa lupa, nasa ilalim
 ng lupa ay maninikluhod at sasamba sa kanya.

At ipapahayag ng lahat na si Hesukristo ang Panginoon, sa
 ikararangal ng Diyos Ama.

Ang Salita ng Diyos.
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ALELUYA

Aleluya! Aleluya! 
Kami’y sumasamba sa’yo 
at gumagalang sa krus mo 
na kaligtasan ng mundo. 
Aleluya! Aleluya!

MABUTING BALITA						      Juan 3, 13-17

+Ang Mabuting Balita ng Panginoon ayon kay San Juan
Noong panahong iyon, sinabi ni Hesus kay Nicodemo, “Walang 

umakyat sa langit kundi ang bumaba mula sa langit — ang Anak ng 
Tao.”

At kung paanong itinaas ni Moises ang ahas doon sa ilang, gayun 
din naman, kailangang itaas ang Anak ng Tao, upang ang sinumang 
sumasampalataya sa kanya ay magkaroon ng buhay na walang 
hanggan. Gayun na lamang ang pag-ibig ng Diyos sa sanlibutan, kaya 
ibinigay niya ang kanyang bugtong na Anak, upang ang sumampalataya 
sa kanya ay hindi mapahamak, kundi magkaroon ng buhay na walang 
hanggan. Sapagkat sinugo ng Diyos ang kanyang Anak, hindi upang 
hatulang maparusahan ang sanlibutan, kundi upang iligtas ito sa 
pamamagitan niya.
Ang Mabuting Balita ng Panginoon.
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PANALANGIN NG BAYAN
Mga kapatid, tayo ay tinipon upang ipagdiwang ang misteryo ng ating 
kaligtasan sa pamamagitan ng ating Panginoong Hesukristo. Sa pagpaparangal 
natin sa kanyang banal na pangalan at maluwalhating krus, dinggin nawa ng 
Diyos Ama ang ating mga dasal alang-alang sa pagmamahal niya sa kanyang 
bugtong na Anak.

Maawaing Panginoon, dinggin mo kami.
Ang iyong Anak, si Kristong Kataas-taasang Pari ay patuloy na niluluwalhati ka, 
italaga mo ang simbahan sa kabanalan at pagsunod upang maging liwanag ng 
sanlibutan. Manalangin tayo sa Panginoon.

Ipinagkaloob Mo sa amin ang Iyong anak na si Jesus na nagpakumbaba hanggang 
sa kamatayan sa krus, gawin kaming maamo at mababaang loob upang tunay 
kaming magmahal at maglingkod sa isa’t-isa. Manalangin tayo sa Panginoon.

Nilikha mo ang tao sa iyong wangis at larawan, tulungan kaming kilalanin ang 
ngalan at larawan ng Iyong Anak sa aming kapwa upang maghari ang paggalang, 
katarungan at pagtutulungan. Manalangin tayo sa Panginoon.

Sa pamamagitan ng sugat ng iyong pinakamamahal na Anak kami ay pinag-
hilom, makita nawa ng mga maysakit sa banal na krus ang kagalingan, kalakasan 
at kapanatagan. Manalangin tayo sa Panginoon.

Sa muling pagkabuhay ng iyong Anak, nagtagumpay siya laban sa kasalanan at 
kamatayan, ang mga yumao nawa ay patawarin sa kanilang mga kasalanan at 
magkamit ng walang hanggang kapayapaan. Manalangin tayo sa Panginoon.

Sa katahimikan ng ating puso, idulog natin ang ating mga kahilingan kasama 
ang mga taong nagpapadsal sa atin (saglit na katahimikan). Manalangin tayo sa 
Panginoon.

Maawaing Ama, para sa iyong kapurihan at aming kaligtasan, pakinggan ang 
aming mga panalangin. Nawa ang sambayanang tinamo sa Iyo ni JesuKristo sa 
pamamagitan ng kanyang dugo ay makabahagi sa kapangyarihan ng kanyang 
krus at muling pagkabuhay, upang sila ay maging katulad niya, na isang walang 
katapusang pag-aalay sa Iyo. Hinihiling namin ito sa pamamagitan ni Kristong 
aming Panginoon. Amen.





13

PAGDIRIWANG NG HULING HAPUNAN

Pagkatapos, sisimulan ang awit ng pag-aalay, Samantalang ito’y ginaganap ilalagay ng mga 
tagapaglingkod ang telang patungan ng Katawan ni Kristo, ang pamahiran, ang kalis at ang 
Aklat ng Pagmimisa sa ibabaw ng dambana.

Nababagay na ang pakikiisa ng mga nagsisimba ay ipahayag sa pamamagitan ng prusisyon 
ng pag-aalay ng tinapay at alak at ng iba pang mga handog para sa Simbahan at para sa 
mga dukha.

Ngayon nama’y tatayo ang pari sag awing gitna ng dambana hahawakan niya ang pinggan 
ng tinapay nang bahagyang nakaangat sa dambana habang dinarasal niya ng pabulong:

	 Kapuri-puri ka, Diyos Amang Lumikha sa sanlibutan.
	 sa iyong kagandahang-loob, narito ang aming maiaalay,
	 mula sa lupa at bunga ng aming paggawa
	 ang tinapay na ito,
	 para maging pagkaing nagbibigay-buhay.

Ilalapag niya ang pinggan ng tinapay sa telang patungan ng Katawan ni Kristo.

Kapag hindi ginaganap ang awit ng pag-aalay ang mga pangungusap na ito ay madarasal 
nang malakas ng pari at sa katapusan makapagbubunyi ang mga tao.
	

Kapuri-puri ang Poong Maykapal ngayon at kailanman.

Ang diyakono o ang pari ay maghuhugas ng alak at kaunting tubig sa kalis habang dinarasal 
ng pabulong:
	

Sa paghahalong ito ng alak at tubig
kami nawa’y makasalo sa pagka-Diyos ni Kristo
na nagpagindapat makihati sa aming pagkatao.
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Pagbalik sa gawaing gitna ng dambana hahawakan ng pari ang kalis ng bahagyang 
nakakaangat sa dambanan habang dinarasal niya ng pabulong:

Kapuri-puri ka, Diyos amang Lumikha sa sanlibutan
	 sa iyong kagandahang-loob, narito ang aming maiaalay
	 mula sa katas ng ubas at bunga ng aming paggawa 

ang alak na ito,
para maging inuming nagbibigay ng iyong Espiritu.

Ilalapag niya ang kalis sa telang patungan ng katawan ni Kristo.

Kapag hindi ginaganap ang awit ng pag-aalay, ang mga pangungusap na ito ay madarasal 
nang malakas ng pari at sa katapusan makapagbubunyi ang mga tao.

Kapuri-puri ang Poong Maykapal ngayon at kailanman.

Pagkatapos yuyuko ang pari habang dinarasal niya nang pabulong:

Diyos Amang Lumikha,
	 nakikiusap kaming mga makasalanan.
	 Tanggapin mo ang aming pagsisisi bilang handog
	 upang kami’y matutong sumunod sa iyo nang buong puso.

Kung minabuting gawin, iinsesuhan ng pari ang mga alay at ang dambana; pagkaraa’y 
iinsensuhan ng diyakono o ng tagapaglingkod ang pari at ang mga nagsisimba.

Pagkatapos, ang pari’y pupunta sa gilid ng dambana, maghuhugas siya ng mga kamay 
samantalang pabulong niyang dinarasal:

	 O Diyos kong mahal,
kasalanan ko’y hugasan
at linising mong lubusan
ang nagawa kong pagsuway.

PAGDIRIWANG NG HULING HAPUNAN
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Pagbalik ng pari sa gawing gitna ng dambana ilalahad niya ang kanyang kamay sa mga tao at muli 
niyang pagdaraupin habang kanyang ipnahahayag:

	
Manalangin kayo, mga kapatid, 
upang ang paghahain natin ay kalugdan 
ng Diyos Amang Makapangyarihan.

Sasagot ang mga tao:

	 Tanggapin nawa ng Panginoon,
	 itong paghahain sa Iyong mga kamay,
	 sa kapurihan niya at karangalan,
	 sa ating kapakinabangan,
	 at sa buong Sambayanan Niyang banal.

PANALANGIN UKOL SA MGA ALAY
Kapistahan ng ating Panginoong Hesukristo, Señor Jesus Nazareno, Enero 9

Pari:	 	 Ama naming Lumikha,
sa ikapagpapatawad ng mga kasalanan 
maganap nawa ang paghahaing ito
na sa dambana ng krus ay siyang pumawi
sa kasalanan ng buong mundo
sa pamamagitan ni Hesukristo
kasama ng Espiritu Santo magpasawalang hanggan.

Bayan:	 Amen.

PAGDIRIWANG NG HULING HAPUNAN
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PREPASYO (Ang Maluwalhating Pagtatagumpay ng Krus)

Pari:	 	 Sumainyo ang Panginoon.

Bayan:	 At sumaiyo rin

Pari:	 	 Itaas sa Diyos ang inyong puso at diwa.

Bayan:	 Itinaas na namin sa Panginoon

Pari:	 	 Pasalamatan natin ang Panginoong ating Diyos.

Bayan:	 Marapat na siya ay pasalamatan.

Pari:	 	 Ama naming makapangyarihan,
		  tunay ngang marapat
		  na ikaw ay aming pasalamatan.

		  Iyong ipinasyang sa kahoy na krus  
ang sangkatauha’y tubusin ni Hesus. 
Sa punong-kahoy nagkapuwang ang kamatayan.
Sa kahoy na krus itinanghal ang pagkabuhay.

		  Sa punong-kahoy nanaig ang sumuway sa iyo.
		  Sa kahoy na krus siya’y nadaig

ng masunuring Anak mo.

Kaya kaisa ng mga anghel
na nagsisiawit ng papuri sa iyo
nang walang humpay sa kalangitan, 
kami’y nagbubunyi sa iyong kadakilaan:

SANCTUS

PAGDIRIWANG NG HULING HAPUNAN
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IKALAWANG PANALANGIN NG PAGPUPURI AT 
PAGPAPASALAMAT

Nakalahad ang mga kamay ng pari sa pagdarasal.

Ama naming banal,
		  ikaw ang bukal ng tanang kabanalan.

Pagdaraupin ng pari ang kanyang mga kamay at lulukuban ng mga kamay niya ang mga 
alay habang siya’y nagdarasal. 	
	

Kaya’t sa pamamagitan ng iyong Espiritu
		  gawin mong banal ang kaloob na ito

Pagdaraupin ng pari ang kanyang mga kamay at kukrusan niya ang tinapay at kalis 
samantalang kanyang dinarasal:

upang para sa ami’y maging Katawan at Dugo +
		  ng aming Panginoong Hesukristo.

Pagdaraupin niya ang kanyang mga kamay.

Ang mga salita ng Panginoon sa mga sumusunod na pangungusap ay ipahahayag ng 
malinaw at nauunawaan ng tanan ayon sa hinihingi na kahulugan ng mga ito.

Bago niya pinagtiisang kusang loob
		  na maging handog,

Hahawakan ng pari ang tinapay nang bahagyang nakataas sa ibabaw ng dambana habang 
kanyang patuloy na inihahayag

hinawakan niya ang tinapay,
		  pinasalamatan ka niya,
		  pinaghati-hati niya iyon,
		  iniabot sa kanyang mga alagad at sinabi:	  
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Bahagyang yuyuko ang pari.

		  TANGGAPIN NINYONG LAHAT ITO AT KANIN:
		  ITO ANG AKING KATAWAN
		  NA IHAHANDOG PARA SA INYO.

Ipapamalas niya ang ostiyang itinalagang maging katawan ni Kristo ipapatong niya ito sa 
pinggan at luluhod siya bilang pagsamba.

Ang pari ay magpapatuloy:

		  Gayundin naman, noong matapos ang hapunan,

Hahawakan ng pari ang kalis nang bahagyang nakataas sa ibabaw ng dambana habang 
kanyang patuloy na inihahayag:

		  hinawakan niya ang kalis,
		  muli ka niyang pinasalamatan
		  iniabot niya ang kalis sa kanyang mga alagad 
		  at sinabi:

Bahagyang yuyuko ang pari:	

TANGGAPIN NINYONG LAHAT ITO AT INUMIN:
		  ITO ANG KALIS NG AKING DUGO,
		  NG BAGO AT WALANG HANGGANG TIPAN,
		  ANG AKING DUGO NA IBUBUHOS
		  PARA SA INYO AT PARA SA LAHAT
		  SA IKAPAGPAPATAWAD NG MGA KASALANAN.

GAWIN NINYO ITO SA PAG-ALALA SA AKIN.	

Ipamamalas niya ang kalis, ipapatong niya ito sa telang patungan ng Katawan ni Kristo at 
luluhod siya bilang pagsamba.

IKALAWANG PANALANGIN NG PAGPUPURI AT PAGPAPASALAMAT
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Pagkatapos ipahahayag ng pari:

		  Ipagbunyi natin ang misteryo ng pananampalataya.

Ang mga tao ay magbubunyi: 

		  Si Kristo’y namatay!
		  Si Kristo’y nabuhay!
		  Si Kristo’y babalik sa wakas ng panahon!

Ilalahad ng pari ang kanyang mga kamay samantalang siya ay nagdarasal: 

		  Ama,
		  ginagawa namin ngayon ang pag-alala
		  sa pagkamatay at muling pagkabuhay 

ng iyong Anak,
		  kaya’t iniaalay namin sa iyo 
		  ang tinapay na nagbibigay-buhay
		  at ang kalis na nagkakaloob ng kaligtasan.

		  Kami’y nagpapasalamat
		  dahil kami’y iyong minarapat 

na tumayo sa harap mo 
		  para maglingkod sa iyo,

		  Isinasamo naming kaming magsasalu-salo
		  sa Katawan at Dugo ni Kristo
		  ay mabuklod sa pagkakaisa
		  sa pamamagitan ng Espiritu Santo.

IKALAWANG PANALANGIN NG PAGPUPURI AT PAGPAPASALAMAT
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Isa sa mga nakikipgmisa:

		  Ama, lingapin mo ang iyong Simbahang
		  laganap sa buong daigdig.
		  Puspusin mo kami sa pag-ibig
		  kaisa ni (N…) na aming Papa,
		  at ni (N…) na aming Obispo,
		  at ng tanang kaparian.

Isa sa mga nakikipgmisa:

		  Alalahanin mo rin ang mga kapatid 
naming nahimlay,

		  nang may pag-asang sila’y muling mabubuhay,
		  gayun din ang lahat ng mga pumanaw.
		  Kaawaan mo sila at patuluyin 

sa iyong kaliwanagan.
		  Kaawaan mo at pagindapatin kaming lahat 
		  na makasalo sa iyong buhay na walang wakas. 

		  Kaisa ng Mahal na Birheng Maria na Ina ng Diyos,
		  ng kabiyak ng puso niyang si San Jose
		  kaisa ng mga apostol, 
		  at ng lahat ng mga banal
		  na namuhay dito sa daigdig nang 

kalugod-lugod sa iyo,
		  maipagdiwang nawa namin ang pagpupuri
		  sa ikararangal mo
pagdaraupin ng pari ang kanyang mga kamay:

sa pamamagitan ng iyong Anak,
		  na aming Panginoong Hesukristo.

IKALAWANG PANALANGIN NG PAGPUPURI AT PAGPAPASALAMAT
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Hahawakan ng pari ang pinggang may ostiya at ang kalis na kapwa niya itataas habang kanyang 
ipinahahayag

		  Sa pamamagitan ni Kristo, kasama niya at sa kanya,
		  ang lahat ng parangal at papuri ay sa iyo 
		  Diyos Amang makapangyarihan,
		  kasama ng Espiritu Santo,
		  magpasawalang hanggan.

Ang mga tao ay magbubunyi:

		  AMEN.

IKALAWANG PANALANGIN NG PAGPUPURI AT PAGPAPASALAMAT



22

			         	 ANG PAKIKINABANG 

Pagkalapag ng kalis at pinggan sa dambana ipahahayag ng pari nang may magkadaop na mga 
kamay.

		  Sa tagubilin ng mga nakagagaling na utos
		  at sa turo ni Hesus na Panginoon natin at Diyos,
		  ipahayag natin nang lakas-loob:

Ilalahad ng pari ang kanyang mga kamay at ipahahayag niya kaisa ng lahat.

		  Ama namin, sumasalangit ka.
		  Sambahin ang ngalan mo.
		  Mapasaamin ang kaharian mo.
		  Sundin ang loob mo,
		  dito sa lupa para nang sa langit.
		
		  Bigyan mo kami ngayon
		  ng aming kakanin sa araw-araw.
		  At patawarin mo kami sa aming mga sala
		  para ng pagpapatawad namin 
		  sa nagkakasala samin.
		  At huwag mo kami ipahintulot sa tukso.
		  At iadya mo kami sa lahat ng masama.	  
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Nakalahad ang mga kamay ng pari sa pagdarasal:

		  Hinihiling naming 
		  kami’y iadya sa lahat ng masama,
		  pagkalooban ng kapayapaan araw-araw,
		  illigtas sa kasalanan 

at ilayo sa lahat ng kapahamakan,
		  samantalang aming pinananabikan
		  ang dakilang araw ng pagpapahayag
		  ng Tagapagligtas naming si Hesukristo.
Pagdaraupin niya ang kanyang mga kamay. Wawakasan ng sambayanan ang panalangin sa 
ganitong pagbubunyi. 

Sapagkat iyo ang kaharian at ang kapangyarihan at ang 
kapurihan magpakailanman, Amen.

Pagkatapos malakas na darasalin ng paring nakalahad ang mga kamay.

		  Panginoong Hesukristo,
		  Sinabi mo sa iyong mga Apostol:
		  “Kapayapaan ang iniwan ko sa inyo.
		  Ang aking kapayapaan ang ibinibigay ko sa inyo.”
		  Tunghayan mo ang aming pananampalataya

at huwag ang aming pagkakasala.
		  Pagkalooban mo kami ng kapayapaan

at pagkakaisa ayon sa iyong kalooban
Pagdaraupin ng pari ang kanyang mga kamay.

kasama ng Espiritu Santo magpasawalang hanggan.
Sasagot ang mga tao:

		  Amen.

ANG PAKIKINABANG 
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Ang pari’y paharap sa sambayanang maglalahad at magdaraop ng mga kamay sa pagpapahayag.

                 Ang kapayapaan ng Panginoon ay laging sumainyo.

Sasagot ang mga tao:

At sumaiyo rin.
Maidaragdag, kung minamabuti, ang paanyayang ipahahayag ng diyakono o pari.

		  Magbigayan kayo ng kapayapaan sa isa’t-isa.
Alinsunod sa kaugalian ng iba’t –ibang pook, ang mga nagsisimba ay magbibigayan ng kapayapaan. 
Ang pari at mga tagapaglingkod ay makapagbibigayan ng kapayapaan.

Pagkatapos, hahawakan ng pari ang ostiya at hahati-hatiin niya ito sa ibabaw ng pinggan at isasawak 
niya ang kaputol sa kalis habang pabulong niyang dinarasal:

		  Sa pagsasawak na ito
		  ng katawan sa Dugo ng aming Panginoong Hesukristo,
		  tanggapin nawa namin sa pakikinabang
		  ang buhay na walang hanggan.
Samantalang ginaganap ang paghahati-hati sa ostiya, aawitin ang Agnus Dei.
Magkadaop ang mga kamay ng pari sa pabulong na pagdarasal.

		  Panginoong Hesukristo, Anak ng Diyos na buhay,
		  sa kalooban ng Ama kasama ng Espiritu Santo,
		  binuhay mo sa iyong pagkamatay ang sanlibutan.
		  Pakundangan sa iyong banal na Katawan at Dugo,
		  iadya mo ako sa tanang aking kasalanan 

at lahat ng masama,
		  gawin mong ako’y makasunod lagi sa iyong mga utos,
		  at huwag mong ipahintulot na ako’y 

mawalay sa iyo kailanman.

Luluhod ang pari at pagtayo niya’y kanyang hahawakan ang ostiya at itataas sa ibabaw ng pinggan.
Paharap sa mga tao siyamg magsasabi nang malakas:

		  Ito ang Kordero ng Diyos.
		  Ito ang nag-aalis ng kasalanan ng sanlibutan.
		  Mapalad ang mga inaanyayahan sa kanyang piging.

ANG PAKIKINABANG 
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Idurugtong niyang minsan kaisa ang sambayanan:

		  Panginoon,
		  hindi ako karapat-dapat na magpatuloy sa iyo 
		  ngunit sa isang salita mo lamang ay gagaling na

ako.

Siya’y makikinabang ng magalang at nakayuko sa dambana habang pabulong na nagdarasal:

		  Ipagsanggalang nawa ako ng Katawan ni Kristo
		  para sa buhay na walang hanggan.

Mapitagan niyang tatanggapin ang Katawan ni Kristo.

Pagkatapos hahawakan ng pari ang kalis at pabulong na nagdarasal:

		  Ipagsanggalang nawa ako ng Dugo ni Kristo 
		  para sa Buhay na walang hanggan.

Mapitagan niyang tatanggapin ang Dugo ni Kristo.

KOMUNYON

ANG PAKIKINABANG 
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PANALANGIN PAGKAPAKINABANG
Kapistahan ng ating Panginoong Hesukristo, Señor Jesus Nazareno, Enero 9

Pari:	 	 Manalangin tayo.

                Panginoong Hesukristo,
		  kaming nagsalu-salo sa banal na pakikinabang   

ay nakikiusap sa iyo
na ang mga nasagip ng kahoy na krus na nagbibigay-
buhay 
ay iyong ihatid sa pagkabuhay sa kaluwalhatian
sapagkat ikaw ang Panginoon magpasawalang 
hanggan.

Bayan:	 Amen.
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PAGBABASBAS

Pari:	 	 Sumainyo ang Panginoon.

Bayan:		 At sumaiyo rin

Pari:	 	 Ama naming mapagpala,
Lingapin Mo ang iyong angkan
Pakundangan sa pag-ibig ni Hesukristo
Na hindi tumangging magdusa sa kamay ng mga 
makasalanan kahit sa krus Siya’y mamatay 
at ngayon Siya ay nabubuhay kasama ng 
Espiritu Santo magpasawalang hanggan.

Bayan:		 Amen.

Pari:		  At pagpalain kayo ng Makapangyarihang Diyos, 
                Ama, Anak + at Espiritu Santo.

Bayan:		 Amen.

Pari:	 	 Humayo kayong taglay ang kapayapaan  
                ng Poong Hesus Nazareno

Bayan:		 Salamat sa Diyos.
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PAGBABASBAS KAPAG NASA SIMBAHAN O DAMBANA NI 
JESUS NAZARENO

Pari:	 	 Sumainyo ang Panginoon.
Bayan:		 At sumaiyo rin

Pari:	 	 Mahal na Poong Jesus Nazareno
Inihayag mo sa pamamagitan ng krus ang walang maliw na 
pag-ibig ng Diyos sa sangkatauhan.
Pakinggan mo ang aming kahilingan lalo na para sa mga 
nangagailangan ng iyong tulong at awa.
Makamtan nawa namin ang iyong kasagutan ng may utang 
na loob na tinatanaw.
(Basbasan din po Ninyo itong mga imahen at dasalan (+) 
upang lalo kaming manalangin at magtiwala.)
Sa pamamagitan ng bendisyon na ito 
Nawa’y lalo kaming maging mapaglingkod, masunurin 
at tapat sa Iyo na aming Maluwalhating Panginoon 
magpasawalang hanggan.

Bayan:		 Amen.

Pari:		  At pagpalain kayo ng Makapangyarihang Diyos, 
                Ama, Anak + at Espiritu Santo.

Bayan:		 Amen.

Pari:	 	 Humayo kayong taglay ang kapayapaan  
                ng Poong Hesus Nazareno

Bayan:		 Salamat sa Diyos.
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THE INTRODUCTORY RITES

When the people are gathered, the Priest approaches the altar with the ministerswhile the Entrance 
Chant is sung.

When he has arrived at the altar, after making a profound bow with theministers, the Priest venerates 
the altar with a kiss and, if appropriate, incenses thecross and the altar. Then, with the ministers, he 
goes to the chair.

When the Entrance Chant is concluded, the Priest and the faithful, standing, signthemselves with the 
Sign of the Cross, while the Priest, facing the people, says:

	 + In the name of the Father, and of the Son, 
	 and of the Holy Spirit.
The people reply:

	 Amen.

Greetings
Then the Priest, extending his hands, greets the people, saying:

	 The grace of our Lord Jesus Christ,
and the love of God,
and the communion of the Holy Spirit
be with you all.

The people reply: 

		  And with your spirit. 
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INTRODUCTION TO THE CELEBRATION

A brief address is given, in which the faithful are invited to participate actively and consciously in the 
celebration of this day, in these or similar words: 

My dear brothers and sisters, with hearts full of gratitude 
and joy, we gather around the table of the Lord 
as we celebrate the Feast of Nuestro Padre 
Jesus Nazareno.

We exalt His most holy name and glorious cross. 
The Son of God became man for our salvation.
At the cross, Jesus Christ revealed the mercy 
and love of the Father for humanity.

Our hope and strength come from the Lord so that 
like Him, we may carry our cross with trust, 
obedience and love.

Then follows the Penitential Act, to which the Celebrant invites the faithful, saying:

To prepare ourselves to celebrate the sacred mystery, 
Let us humbly acknowledge our sins and implore 
the Lord’s forgiveness and peace.

A brief pause for silence follows.

Priest:	 Lord Jesus, you came to reconcile us to one another 
and to the Father: Lord, have mercy.

People:	 Lord, have mercy.

Priest:	 Lord Jesus, you heal the wounds of sin and division: 
Christ, haves mercy.

People:	 Christ, have mercy.
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Priest:	 Lord Jesus, you intercede for us with your Father: 
Lord, have mercy.

People:	 Lord, have mercy.

Priest:	 May almighty God have mercy on us,
	 forgive us our sins,
	 and bring us to everlasting life.

People:	 Amen.
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PENITENTIAL ACT
Then follows the Penitential Act, to which the Priest invites the faithful, saying:

Brothers and sisters, let us acknowledge our sins,
and so prepare ourselves to celebrate 
the sacred mysteries.

A brief pause for silence follows. Then all recite together the formula of generalconfession:

I confess to almighty God
and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned,
in my thoughts and in my words,
in what I have done and in what I have failed to do,
through my fault, through my fault,
through my most grievous fault;
therefore, I ask blessed Mary ever-Virgin,
all the Angels and Saints,
and you, my brothers and sisters,
to pray for me to the Lord our God.

The absolution by the Priest follows: 

May almighty God have mercy on us,
forgive us our sins,
and bring us to everlasting life.

The people reply:

Amen.
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The Kyrie eleison invocations follow.

Priest:	 Lord, have mercy.
People:	 Lord, have mercy.

Priest:	 Christ, have mercy.
People:	 Christ, have mercy.

Priest:	 Lord, have mercy.
People:	 Lord, have mercy.

GLORIA 

Glory to God in the highest,
and on earth peace to people of good will.
We praise you,
we bless you,
we adore you,
we glorify you,
we give you thanks for your great glory,
Lord God, heavenly King,
O God, almighty Father.
Lord Jesus Christ, Only Begotten Son,
Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
you take away the sins of the world,

have mercy on us;
you take away the sins of the world,

received our prayer;
you are seated at the right hand of the Father,

have mercy on us.
For you alone are the Holy One,
you alone are the Lord,
you alone are the Most High,
Jesus Christ,
with the Holy Spirit,
in the glory of God the Father.
Amen.
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COLLECT
Feast of Our Lord Jesus Christ, Señor Jesus Nazareno, January 9

Priest:	 	 Let us pray.

O God, who willed that your Only Begotten Son
should undergo the Cross to save the human race, 
grant, we pray,
that we, who have known his mystery on earth,
may merit the grace of his redemption in heaven.
Through our Lord Jesus Christ, your Son, 
who lives and reigns with you in the unity of the Holy 
Spirit,
one God, for ever and ever.

People:	 Amen.
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FIRST READING
Whenever anyone who had been bitten by a serpent looked at the bronze serpent, he 

lived.

A reading from the Book of Numbers				   21:4b-9

With their patience worn out by the journey, 
the people complained against God and Moses, 
“Why have you brought us up from Egypt to die in this desert, 
where there is no food or water? 
We are disgusted with this wretched food!”

In punishment the LORD sent among the people saraph serpents, 
which bit the people so that many of them died. 
Then the people came to Moses and said, 
“We have sinned in complaining against the LORD and you. 
Pray the LORD to take the serpents from us.” 
So Moses prayed for the people, and the LORD said to Moses, 
“Make a saraph and mount it on a pole, 
and if any who have been bitten look at it, they will live.” 
Moses accordingly made a bronze serpent and 
mounted it on a pole, 
and whenever anyone who had been bitten by a serpent  
looked at the bronze serpent, he lived.  
  

The word of the Lord.
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RESPONSORIAL PSALM
PS 78:1BC-2, 34-35, 36-37, 38

R. Do not forget the works of the Lord!
 
Hearken, my people, to my teaching; 
incline your ears to the words of my mouth. 
I will open my mouth in a parable, 
I will utter mysteries from of old.
 
R. Do not forget the works of the Lord!
 
While he slew them they sought him 
and inquired after God again, 
Remembering that God was their rock 
and the Most High God, their redeemer.
 
R. Do not forget the works of the Lord!
 
But they flattered him with their mouths 
and lied to him with their tongues, 
Though their hearts were not steadfast toward him, 
nor were they faithful to his covenant.
 
R. Do not forget the works of the Lord!
 
But he, being merciful, forgave their sin 
and destroyed them not; 
Often he turned back his anger 
and let none of his wrath be roused.
 
R. Do not forget the works of the Lord!
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SECOND READING
He humbled himself; because of this God greatly exalted him.

A reading from the Letter of Saint Paul to the Philippians   2:6-11
Brothers and sisters: 
Christ Jesus, though he was in the form of God, 
did not regard equality with God something to be grasped. 
Rather, he emptied himself, 
taking the form of a slave, 
coming in human likeness; 
and found human in appearance, 
he humbled himself, 
becoming obedient to death, 
even death on a cross. 
Because of this, God greatly exalted him 
and bestowed on him the name 
that is above every name, 
that at the name of Jesus 
every knee should bend, 
of those in heaven and on earth and under the earth, 
and every tongue confess that 
Jesus Christ is Lord, 
to the glory of God the Father.

The word of the Lord.
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ALLELUIA

R. Alleluia, alleluia. 
We adore you, O Christ, and we bless you, 
because by your Cross you have redeemed the world. 
R. Alleluia, alleluia.

GOSPEL

Priest: The Lord be with you.

People: And with your spirit.
So the Son of Man must be lifted up.

+A reading from the holy Gospel according to John	 3:13-17 

Jesus said to Nicodemus: 
“No one has gone up to heaven 
except the one who has come down from heaven, the Son of Man. 
And just as Moses lifted up the serpent in the desert, 
so must the Son of Man be lifted up, 
so that everyone who believes in him may have eternal life.”
For God so loved the world that he gave his only Son, 
so that everyone who believes in him might not perish 
but might have eternal life. 
For God did not send his Son into the world to condemn the world, 
but that the world might be saved through him.

The Gospel of the Lord.
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PRAYER OF THE FAITHFUL

My brothers and sisters, we are gathered to celebrate the mystery of our 
salvation in Jesus Christ. As we honour his holy name and glorious cross, 
may our Heavenly Father hear and answer our prayers out of love for his 
Son.

Merciful Lord, graciously hear us.

Your Son, Christ the Eternal High Priest continues to glorify You, consecrate 
your church in holiness and obedience to become the light of the world. Let 
us pray to the Lord.

You gave us Your Son Jesus, who humbled himself unto death on the cross, 
grant us meekness and humility of heart so that we may truly love and serve 
one another. Let us pray to the Lord.

You created man in Your own image and likeness, help us recognize the 
name and image of Your Son, imprinted in every man and woman, so that 
respect, justice and charity may prevail. Let us pray to the Lord.

Through Your beloved Son’s wounds we are healed, may the sick and 
suffering see in the cross the hope of healing, strength and serenity. Let us 
pray to the Lord.

By Your Son’s resurrection, He was victorious over sin and death, grant 
that those who have died may be cleansed of their sins and obtain eternal 
peace. Let us pray to the Lord.

In the silence of our hearts, let us pray for our other intentions and the 
intentions of all who ask for our prayers (pause). Let us pray to the Lord.

Merciful Father, for your glory and our salvation, listen to our prayers. May 
the people Jesus Christ gained for you by his blood come to share in the 
power of his cross and resurrection, so that they may become, with him, 
an everlasting offering to you. We ask this through Christ our Lord. Amen.
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LITURGY OF THE EUCHARIST
When all this has been done, the Offertory Chant begins. Meanwhile, the ministers place the corporal, 
the purificator, the chalice, the pall, and the Missal on the altar.

It is desirable that the faithful express their participation by making an offering, bringing forward bread 
and wine for the celebration of the Eucharist and perhaps other gifts to relieve the needs of the Church 
and of the poor.

The Priest, standing at the altar, takes the paten with the bread and holds it slightly raised above the 
altar with both hands, saying in a low voice:

	 Blessed are you, Lord God of all creation,
for through your goodness, we have received
the bread we offer you:
fruit of the earth and work of human hands,
it will become for us the bread of life.

Then he places the paten with the bread on the corporal.

If, however, the Offertory Chant is not sung, the Priest may speak these words aloud; at the end, the 
people may acclaim:

Blessed be God for ever.
The Deacon, or the Priest, pours wine and a little water into the chalice, saying quietly:

	 By the mystery of this water and wine
may we come to share in the divinity of Christ
who humbled himself to share in our humanity.
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The Priest then takes the chalice and holds it slightly raised above the altar with both hands, saying in 
a low voice:

Blessed are you, Lord God of all creation,
for through your goodness we have received
the wine we offer you:
fruit of the vine and work of human hands,
it will become our spiritual drink.

Then he places the chalice on the corporal.

If, however, the Offertory Chant is not sung, the Priest may speak these words aloud; at the end, the 
people may acclaim:

Blessed be God for ever.
After this, the Priest, bowing profoundly, says quietly:

With humble spirit and contrite heart
may we be accepted by you, O Lord,
and may our sacrifice in your sight this day
be pleasing to you, Lord God.

If appropriate, he also incenses the offerings, the cross, and the altar. A Deacon or other minister then 
incenses the Priest and the people.

Then the Priest, standing at the side of the altar, washes his hands, saying quietly:

	
	 Wash me, O Lord, from my iniquity
	 and cleanse me from my sin.

LITURGY OF THE EUCHARIST
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Standing at the middle of the altar, facing the people, extending and then joining his hands, he says:

Pray, brothers and sisters,
that my sacrifice and yours
may be acceptable to God,
the almighty Father.

The people rise and reply:

May the Lord accept the sacrifice at your hands
for the praise and glory of his name,
for our good
and the good of all his holy Church.

PRAYER OVER THE OFFERINGS
Feast of Our Lord Jesus Christ, Señor Jesus Nazareno, January 9

Priest:	 May this oblation, O Lord,
	 which on the altar of the Cross
	 canceled the offense of the whole world,
	 cleanse us, we pray, off all our sins.
	 Through Christ our Lord.

People:	 Amen.

LITURGY OF THE EUCHARIST
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PREFACE: THE VICTORY OF THE GLORIOUS CROSS.
Priest:	 The Lord be with you.
People:	 And with your spirit.

Priest:	 Lift up your hearts.
People:	 We lift them up to the Lord.

Priest:	 Let us give thanks to the Lord our God.
People:	 It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation,
always and everywhere to give you thanks,
Lord, holy Father, almighty and eternal God.
For you placed the salvation of the human race
on the wood of the Cross, 
so that, where death arose,
life might again spring forth 
and the evil one, who conquered on a tree,
might likewise on a tree be conqured,
through Christ our Lord.
Through him the Angles praise your majesty,

	 Dominions adore and Powers tremble before you.
	 Heaven and the Virtues of heaven and 
	 the blessed Seraphim
	 Worship together with exultation.
	 May our voices, we pray, join with theirs
	 in humble praise, as we acclaim: 

SANCTUS
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EUCHARISTIC PRAYER II

The Priest, with hands extended, says:

You are indeed Holy, O Lord,
the fount of all holiness.

He joins his hands and, holding them extended over the offerings, says:

Make holy, therefore, these gifts, we pray,
by sending down your Spirit upon them 
like the dewfall,

He joins his hands and makes the Sign of the Cross once over the bread and the chalice together, 
saying:

so that they may become for us
the Body and + Blood of our Lord Jesus Christ.

He joins his hands.

In the formulas that follow, the words of the Lord should be pronounced clearly and distinctly, as the 
nature of these words requires.

At the time he was betrayed
and entered willingly into his Passion,

He takes the bread and, holding it slightly raised above the altar, continues:

he took bread and, giving thanks, broke it,
and gave it to his disciples, saying:

He bows slightly.

	
	 TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT,

FOR THIS IS MY BODY,
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

He shows the consecrated host to the people, places it again on the paten, and genuflects in adoration.

After this, he continues:

	 In a similar way, when supper was ended,	
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He takes the chalice and, holding it slightly raised above the altar, continues:

he took the chalice
and, once more giving thanks,
he gave it to his disciples, saying:

He bows slightly.

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT,
FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,
THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR 
MANY FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.
He shows the chalice to the people, places it on the corporal, and genuflects in adoration.

Then he says:

	 The mystery of faith.

And the people continue, acclaiming:

	 We proclaim your Death, O Lord,
and profess your Resurrection
until you come again.

Then the Priest, with hands extended, says:

	 Therefore, as we celebrate
the memorial of his Death and Resurrection,
we offer you, Lord,
the Bread of life and the Chalice of salvation,
giving thanks that you have held us worthy
to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray
that, partaking of the Body and Blood of Christ,
we may be gathered into one by the Holy Spirit.

EUCHARISTIC PRAYER I I
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Concelebrant:

	 Remember, Lord, your Church,
spread throughout the world,
and bring her to the fullness of charity,
together with (N…) our Pope 
and (N…) our Bishop,
and all the clergy.

Concelebrant:

	 Remember also our brothers and sisters
who have fallen asleep in the hope of the resurrection,
and all who have died in your mercy:
welcome them into the light of your face.

Have mercy on us all, we pray,
that with the Blessed Virgin Mary, Mother of God,
with blessed Joseph, her Spouse
with the blessed Apostles,
and all the Saints 
who have pleased you throughout the ages,
we may merit to be coheirs to eternal life,
and may praise and glorify you

He joins his hands.

	 through your Son, Jesus Christ. 

He takes the chalice and the paten with the host and, raising both, he says:

	 Through him, and with him, and in him,
O God, almighty Father,
in the unity of the Holy Spirit,
all glory and honor is yours,
for ever and ever.

The people acclaim:

	 AMEN.

EUCHARISTIC PRAYER I I
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COMMUNION RITE
After the chalice and paten have been set down, the Priest, with hands joined, says:

	 At the Savior’s command
and formed by divine teaching,
we dare to say:

He extends his hands and, together with the people, continues:

Our Father, who art in heaven,
hallowed be thy name;
thy kingdom come,
thy will be done
on earth as it is in heaven.
Give us this day our daily bread,
and forgive us our trespasses,
as we forgive those who trespass against us;
and lead us not into temptation,
but deliver us from evil.

With hands extended, the Priest alone continues, saying:

Deliver us, Lord, we pray, from every evil,
graciously grant peace in our days,
that, by the help of your mercy,
we may be always free from sin
and safe from all distress,
as we await the blessed hope
and the coming of our Savior, Jesus Christ.

He joins his hands.

The people conclude the prayer, acclaiming:

For the kingdom, the power and the glory are yours
now and for ever.
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Then the Priest, with hands extended, says aloud:

	 Lord Jesus Christ,
who said to your Apostles:
Peace I leave you, my peace I give you;
look not on our sins,
but on the faith of your Church,
and graciously grant her peace and unity
in accordance with your will. 

He joins his hands.

	 Who live and reign for ever and ever.
The people reply:

	 Amen.
The Priest, turned towards the people, extending and then joining his hands, adds:

	 The peace of the Lord be with you always.
The people reply:

	
	 And with your spirit.
Then, if appropriate, the Deacon, or the Priest, adds:

	 Let us offer each other the sign of peace.
And all offer one another a sign, in keeping with local customs, that expresses peace, communion, and 
charity. The Priest gives the sign of peace to a Deacon or minister. Then he takes the Host, breaks it 
over the paten, and places a small piece in the chalice, saying quietly:

	 May this mingling of the Body and Blood
of our Lord Jesus Christ
bring eternal life to us who receive it.

COMMUNION RITE
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Meanwhile the Agnus Deiis sung or said. Then the Priest, with hands joined, says quietly

Lord Jesus Christ, Son of the living God,
who, by the will of the Father
and the work of the Holy Spirit,
through your Death gave life to the world,
free me by this, your most holy Body and Blood,
from all my sins and from every evil;
keep me always faithful to your commandments,
and never let me be parted from you.

The Priest genuflects, takes the host and, holding it slightly raised above the paten or above the chalice, 
while facing the people, says aloud:

Behold the Lamb of God,
behold him who takes away the sins of the world.
Blessed are those called to the supper of the Lamb.

And together with the people he adds once:

Lord, I am not worthy that you should enter 
under my roof, but only say the word and 
my soul shall be healed.

The priest reverently consumes the Body and Blood of Christ.After this, he takes the paten or ciborium 
and approaches the communicants to distribute communion.

COMMUNION RITE
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PRAYER AFTER COMMUNION 
Feast of Our Lord Jesus Christ, Señor Jesus Nazareno, January 9

Priest:		 Let us pray.
	
	 Having been nourished by your holy banquet,

we beseech you, Lord Jesus Christ,
to bring those you have redeemed
by the wood of your life-giving Cross
to the glory of the resurrection.
Who live and reign for ever and ever.

People:	 Amen.



52

THE BLESSING AND CONCLUDING RITES

Priest:	 The Lord be with you.

People:	 And with your spirit.

Priest:	 Father,
	 Look with love upon Your people,
	 The love which our Lord Jesus Christ showed us
	 When he delivered Himself to evil men,
	 And suffered the agony of the cross,
	 For He is Lord forever and ever. 

People:	 Amen.

Priest:	 And may the almighty God bless you,
	 the Father, and the Son, + and the Holy Spirit.

People:	 Amen.

Priest:	 Go in peace, glorifying the Lord by your life.

People:	 Thanks be to God.

Then the Priest venerates the altar as usual with a kiss, as at the beginning. After making 
aprofound bow with the ministers, he with draws.
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IF THE FINAL BLESSING IS IN A CHURCH OR SHRINE IN 
HONOR OF JESUS NAZARENO:

Priest:	 The Lord be with you.

People:	 And with your spirit.

Priest:	 Jesus Nazareno
	 Through the cross, You showed the world 
	 the enduring love of God to the world.
	 Listen to the prayers of Your people especially 
	 for those who need most Your help and mercy.
	 May we receive your answer with gratitude.
	 (Bless also these religious articles (+)
	 that we may fervently pray and trust in You.)
	 Through this blessing,
	 May we become more obedient, faithful 
	 and of service to You our Glorious Lord, now and forever. 

People:	 Amen.

Priest:	 And may the almighty God bless you,
	 the Father, and the Son, + and the Holy Spirit.

People:	 Amen.

Priest:	 Go in peace, glorifying the Lord by your life.

People:	 Thanks be to God.

Then the Priest venerates the altar as usual with a kiss, as at the beginning. After making 
aprofound bow with the ministers, he wit h draws.


